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Az mondják : ez Franciaorszéig legnyalkéibb 
katonája, s oly gavallér ember, hogy még a kaby- 
lók edlen is linóm keztyiíben harcolt. Azonban 
katona szive van, vakmerő és erélyes. 111. Napo 
Icon ezért adott rá sokat. Az ex császár szerette az 
udvari légkörben otthonfis katonákat, s ha volt | 
bennük csakugyan valami katonás, akkor nagyon 
sokat remélt tőlük a Hoc parte-ház érdekében- 
Kgy-egy Imst látott az i yenekben és könnyen 
ment az előléptetés. Hourbaki Leonidéisznak azon­
ban már volt ehatte.e-a atyja érde­
meinél fogva is az előléptetésekre, 
ezen kívül mind Fügenia császárné, 
mind Mathilde hercegnő kegyel­
ték, mert Hourbaki ép úgy helyén 
volt a Tuillériák fényes táncesté­
lyein, mint az ideges, ingerlékeny 
Napoleon Lajos szeszélyeivel szem­
közt.

Kz a tábornok egészen 111 dik 
Napoleon teremtménye. Most a köz­
társaság szolgálatában van, és 
parancsnoka a keleti seregnek, 
melynek elöc.sapatjait ( i a r i b a 1 d i 
vezeti, s melyről az utóbbi napok 
minden harctéri sürgöny«' megem­
lékezik.

Hourbaki azon vakmerő terv vég­
rehajtásával van megbízva, hogy 
a francia hadseregtől és Háristól 
távfd, Klszászban működjék . és 
elvágja azon vonalokat, molyokon 
át a Haris alatt levő német hada­
kat élelmezik. Ki gondolta volna, 
hogy épen Hottrbakit bízzák meg 
ily küldetéssel, kit sokan együtt 
említettek pár hó előtt Hazaim- -nel:
-egyik ben sem lehet bízni,“ és szél­
mos hírlapi cikk intette a franciá­
kat, midőn Hourbaki oly kalandos 
módon kiszabadult Motzböl, hogy 
Hourbakitöl óvakodni kell.

Az utóbbi napok történetéből tud­
juk, hogy derekasan szolgálja a köztársaságot. A 
Loiro-hadsereg szervezkedésekor csak homályos 
hírek beszéltek Hourhukiról. Egvszcr mint az 
északi sereg vezénylőjét emlegeti a hir, majd azt 
hall juk, hogy a Imiro-melléken van Attrellcs Pala­
diné tábornok mellett ; majd meg azt, hogy a 
Loire-vidéki szerencsétlen csaták után a breta- 
gnei sereg vezényletét bi/ták rá ;  hollétét 'nein 
tudni pontosan, s Frigyes Károly tapogatózik, 
nehogy véletlenül bukkanjon elő valahonnan.

H о и г b а к i 1 á I) о г it о к.
Nehány nap múlva megtudtuk, hogy ( 1luincyval 
egyesült; ismét nehány nap múlva azt halljuk, 
hogy elválva (Jhancytól, keletre, Nancy irányába 
nyomul, s ez útját oly erővel folytatja, hogy 
Werder tábornok nem képes öt föltartóztatni, azt 
egy elhatározó ütközetben megveri, úgy lmgv a 
porosz hadvezénylet jónak látja éjszakról Man- 
teuffcl tábornokot küldeni keletre.

Л ki ismeri a legutóbbi napok történetét, tudni 
fogja, mily előkelő szerepet játszott Hourbaki a

Но и rbak i tábornok.

csatatéren. Vannak bizonyára számosán, kik még 
arra is emlékeznek, hogy Hourbaki cgv rcjtélvcs 
történetnek hőse, ama történetnek, mely Metz 
es Hastings közt még eddig ismeretlen módon 
folyt, s mely Hourbakit végre is a köztársaság 
katonájává tette.

Midőn a Metz körüli «suták után Hazaim- egész 
hadserege a várba szorittat.ott, ázott rekedt tábor­
nokok közt. volt Hourbaki i-. a császári gárda 
parancsnoka. Lazaitiet mindenki 111. Napoleon

hívének ismerte, s Metzbe zéirt seregét«)! is politi­
kai tüntetést vártuk a cséiszéirséig javára, légy 
cxaltált imperialista, ki dósgazdagsága mellett л 
politikával is foglalkozott, névszerint Boy or ur, 
fejébe vette, hogy a Sedanná! tönkretett császár­
ság szénáját rendbe hozza, s ezért meglátogatta 
Eugénia császárnét I íastingsben. Mit beszélt vele, 
azt senki sem tudja. Sikerült azonban neki a csá­
szári hercegtől fényképet szerezni, melyre Lulu 
herceg irt is valamit. F kézirattal Hoycr elment 

Hismarkboz, s mint a császárné 
küldöttjeitek adta ki magéit, kinek 
f ntos közlendői vannak Hazamé­
in . melynek eredménye még javéira 
iehét a poroszoknak. Hismark meg­
adta az engedélyt Hoyernak, hogy 
Metzbe 'mehessen. Az ismét titok, 
mit beszélt itt. Elég az hozzá, lmgy 
mint Eugénia császárné küldötte 
mutatta be magéit. Hazaine tábor­
nagy Hourbakit küldte 1 lastingsbe. 
hogy a császárnéval értekezzék. 
Hourbaki el is ment. miután His­
mark menlevéllel léitta el, de az 
« x-cséiszéirn<- hidegen fogadta és a 
fontos politikai küldetésről mitseni 
tudott. Hourbaki tehát elhatározta, 
bogy visszatér Metzbe, s többi tár­
séival megosztja a katonai köteles­
ségeket.

Ennyi szivárgott napfényre a 
rejtélyes küldetésből. Meglehet, 
hogy másként van a dolog, s ezért 
sokan most nem bíznak Hourbaki 
közt éirsaséigi bitva 11ásában.

Metzbe akarva visszatérni, a 
köztársasági kormány egyik tagja : 
( iaiubetta fölkereste. Egy mondják. 
Imgv Hourbaki mindent fölfedezett 
< iambettának. ki azonban a tábor­
nok küldetéséről mitsein hozott 
nyilvánosságra. De az tény, hogy 
( iaiubetta fölszólította: lépjen a 

köztársaséig szolgálatéiba, s III. Napoleon egyik 
kedvem- embere most a köztársaságot szolgálja 
a csatatéren.

Hourbaki I.eonidász lKFd-bcn született. Szárma­
zására nézve görög, d<- atyja már l. Napoleon 
hive volt, csökönön császári katona, ki nagy szol­
gálati diát. tett urának.

Az öreg Hourbaki v«dt az, ki az 17‘. S • iki 
egyiptomi hadjáratban egy könnyű sajkán eve 
zeit éit Franciaországba s rászedve az angol eir-



kálókat, még szerencsésen vissza is tért Egyip­
tomba, hova olyan híreket vitt Napóleonnak, me­
lyek öt azonnali visszatérésre késztették. Es e rög­
töni időszerű megjelenésnek köszönhette Bonaparte 
kétségkívül trónját.Tizenhót évvel később ugyanez 
a hű ember volt megbízva tudtára adni Napó­
leonnak a szövetségesek azon határozatát, mely­
nél fogva ö St. Ilona szigetére fog vitetni.

Atyja nyomdokába lépve, az ifjú Bourbaki 
bátor magaviseleté által tüntette ki magát Algír­
ban, a modern francia tábornokok emez iskolájá­
ban. Itt a kabylok ellen folytatott csatákban, a 
zuavok. spahik és torkok élén, kezeit gondosan 
keztyübe dugva s szájában szivarral, olyan bátor­
ságot tanúsított, mely méltó volt spártai névroko­
nához. Bourbaki az, kinek legnagyobb része van 
a turkok hadtestének alakításában.

A krimi hadjáratban mint dandártábornok vett 
részt; 18;')7-ben osztálytábornok lett s az olasz 
háborúban nem jelentéktelen szerepet játszott- 
180‘. -ben pedig Chalonsban a második hadsereg 
parancsnokává, a háború kitörésekor pedig a csá­
szári testörség parancsnokává Ion kinevezve.

Bourbaki tábornok egyike volt azon francia 
tiszteknek, kiket a porosz király Isiid ben érdem­
jellel tüntetett ki. Ennek a körülménynek lehet 
tulajdonítani, hogy a nemet hatóságok vele oly 
meglepő előzékenye --- bántak, midőn Metzböl 
Angliába ment. Bár - vés. fiatalnak néz ki s 
nemcsak a legbátrabb, hanem a legelegánsabb 
tisztjei közé is tartozik a francia hadseregnek.

D um as e m lé k i r a ta ib ó l .
(Folytatás.)

ÍV. í'jfly irodalmi ('i<)<tny.
Dumas Foy tábornagy közbenjárására alkal­

mazást kapott Párisban az orleansi herceg (később 
Fülöp Lajos néven Franciaország királyai titkári 
irodájában. Javított lizetése egy évre В>00 frank 
lett; most tehát szegény özvegy anyját is elho­
zatta Villers-Cotteretsből. kinek mindene már 
csak eladott dohány-tőzsdéje árából állott.

Mialatt 1828-ban a politika láthatárán fontos 
események kezdenek jelentkezni beszéli Dumas

azalatt a mi kis vagyonunk roppantul olvado- 
zott. Azon száz bajos-arany, (2000 frank,) melyet 
anyám magával hozott Párisim, fogyatékán volt, 
iszonyú észlelet ránk nézve! mert igy egy év alatt 
csaknem 4000 frankot költöttünk el, tehát 1800 al 
többet, mint a mennyit szabad lett volna. Ideje 
volt tehát, hogy szavamat megtartsam s hogy 
valami mellékes foglalkozással igyekezzem hiva­
talbeli jövedelmemet szaporítani.

Leuvennel együtt még mindig szorgalmassan 
dolgozgattam. I Ez a Leuven egy száműzött svéd 
gróf lia s Dunmsnak Villers-Cotteretsből ifjúkori 
barátja volt, kivel együtt már szü hí városkájában 
kezdett szinmüirói kísérleteket tenni.) Hanem 
eddigelé még minden fáradozásunk sikertelen volt, 
ennélfogva tehát fölhívtuk az eget és földet a szín- 
igazgatók igaztalansága ellen s átkoztuk a biráló- 
bizottmányok rósz Ízlését, bárha úgy magamban 
elég igazságosan Ítéltem munkálatainkról s igy 
titkon bevallottam : ha én lennék színigazgató, 
munkáinkat, én is minden himezés-hámozás nél­
kül elutasítanám.

Elhatároztuk tehát áldozatot tenni я R om m m t  
nyerni meg magunk számára, hogy az adja meg 
munkáinknak azt, a mit »utolsó csiszolásnak“ 
neveznek.

Ezen áldozat abból állott, hogy szerezzünk be 
néhány üveg ó bordeauxi bort és rumot, továbbá 
néhány süveg cukrot.

Rousseau az irók azon osztályához tartozott 
kik csak akkor tudnak dolgozni, ha a boros palac­
kok dugaszait pattogni, s a puncsos edényt gőzö­
lögni látják.

Rousseaunak az irodalomban akkor igen nagy 
hírneve volt, melyet azonban szerencsétlenségére 
dolgozó-társával, Romieuvel meg kellett, osztania.

.'id

Volt idő, midőn Dordogna-mogye tiszteletre­
méltó főnökéről, Romieuröl nem mertem volna igy 
nyilatkozni, mert tartottam volna tőle, hogy árt­
hatok politikai pályájának. De miután ö is úgy 
járt. mint ama római építész, ki szajkóját megtaní­
totta kiáltani ; „Éljen ( laosar Augusztus!" s mikori 
Franciaország caesarja megbukott, Romién is 
visszavonult ezen kiáltással: „Oda van minden 
költség és fáradság!“ igy abba a helyzetbe 
hozott minket, hogy politikai tekintet nélkii 
beszélhetünk a „Lelenc“ és a „Caesarok kora“ 
költőjéről.

Romién tehát I82f>-ben Rousseau munkatársa 
volt; ezen közös munkálkodásnak azonban 
körülbelül úgy, mint az enyém és Leuvonónek 
nem volt egyéb eredménye, mint az, hogy szá­
mos bolond tréfát vittek végbe, mely födött azután 
a Café du Roi és a Café «les Variétés semmittevő 

I látogatói eleget fecseghettek.
En azonban s Leuven Adolf még annyit sem ; 

mutathattunk: Adolf vigság“. hasonlított a t r ap -J 
j pistákéhoz, a mi pedig engem illet, vig kedélyem­
nél fogva ugyan jóizüeket tudtam mások c,sínjei I 
fölött nevetni, ez«*kben azonban mindig csak néző j 

szerepet játszottam.
Ennélfogva tehát mindig is hódolattal viseltet 

lem a fölénv iránt, melylvcl Romom és Rousseau 
I о tekintetben fölöttem bírtak.

Alig múlt e legy éj, hogy Rousscaut ki keve­
sebbet. bírt el, de ép úgy szeretett inni. mint 1 
Romién, mondom, alig múlt. cl <ígv éj. hogy a hűt 

' len Pyladcse, Romién által elhagyott Rousscaut í 
valamely őrjárat föl ne tartóztatta sa  rendőrségre 

I ne vezette volna. Hanem Rousseau olyan volt. j 
mint a gyermekek, kinek hogy «*1 ne veszszc | 
nek nevüket és lakhelyüket fejükbe verik. így 
Rousseau is bizonyos általa személyesen isnmrt ; 
rendörbiztos nevét annyira bevéste emlékezetébe, 
hogy azt onnan s«*m bor, s«mi rum, sem puncs nem 
volt képes kitörülni. Ha Rousseau Imbegett, ha 
Rousseau inogott, ha Rousseau illuminált állapot 
ban volt, ha Rousseau már «ílfehalte édesanyja. 
Romiéit, sőt a maga nevét is, az elébb «unlitett 
rendörbiztos nevét s lakhelyét mégis tudta.

S minthogy senkitől bármennyire legyint is  ̂
mámoros azon jogos kívánságot meg nem 
tagadhatni, hogy bizonyos rendörbiztos «• 1«t vezet­
tessék: ennélfogva Rousseau is magát mindig ez«m 
rendürbiztoshoz, jó ismerőséhez vezettette, ki j 
ugyan előbb mindig kemény prédikációt, tartott 
neki, hanem aztán végr<* mégis szabadon bocsá­
totta.

Hanem «így Ízben ez a prédikáció <;rélyescbb 
; volt,[mint máskor s Rousseau azt egészen mogs«un- i 

misül ve hallgatta. A biztos keserű szemrehányá- I 
sokat tett neki, hogy öt mindem éjjel háborgatja i 
álmában s hogy már ideje volna ennek egyszer j 
véget vetni.

Igaza van önnek, viszonzá Rousseau : 
s én megígérem, hogy ezután más biztoshoz fogom 
magamat vezettetni, önhöz pedig csak min
den második éjjel.

I liven megtartotta szavát. Hanem nem volt irá­
nyában minden rendörbiztos oly «ílnózö, mint ez, a | 
ki személyesen ismerte.

Mindjárt az első. kihez magát,a következő éjjel i 
vezettette, a szent, Márton-városncgyed rendőr- | 
ségi börtönéi)«*, küldött«; öt,, honnan csak két napi 
fogság után cr«',sztették szabadon.

Roinicu s Rousseaunak különös foga volt a ház­
mesterekre és a szatócsokra.

Rousseau egy házmester ablakán betolja, a 
főjét,

Jó napot édes barátom !
J ó napot, uram !
Nem volna szives nekem megmondani, hogy 

mifél«; madár «íz, mely itt az ablakban lóg V
Ez fekete rigó.
Ah, ah . . . a miért akasztotta ki ön ide a 

f«;ket«í rigót?
Mert szépen fütyörósz.

II A ZÁ N К S А К l L F <) L I).

Ugyan mit mond !
Nos, hallja ön maga is.

S a házmester kezeit hasán keresztbe fonva, 
fejét hajtogatja s mosolyogva hallgatja rigója 
fütyörészésót.

Igen, igen; önnek igaza van. Házas ön V
Már másodszor.
Hol van az asszonya?
A feleségem ? . . . akarja tán mondani.
Nos igen, a felesége.
Most épen fönt van az «ötödik emeleten, nőt 

j len szobabérlőnknél.
Az ördögbe! S mit csinál annál a nőtlen 

szobabérlőnél ?
Takar ít !
Fiatal-e avagy öreg ez a nőtlen szobabérlő, 

oda fenn az ötödik emeleten ?
IJgy-ugy középkorit.
Szép . . . S az ön gyermekei У
Nincsenek gyermekeim.
Nincsen« к ?
[gen, nincsenek.
T< hát mit csinált az ön három feleségével ?
Bocsánat, uram . . . keres ön valakit?
Nem!
Tehát más valamit kíván ?
Nem !
S ön egy <’>rancgyeil óta egyik k«;rdés után 

a másikkal ostromol.
Természeliísen.
S mi okból ?
Semmiféléből.
Semmifélt.; okból ! De önnek mégis kell 

valami «-« Íjának lenni ?
Egyátalán nincs.
Se.nmii «:élja sincs ?
Mini mondtam, semmiféle.
Hanem mégis szeretném tudni, hogyan jutok 

azon szerencséhez . . .
Istenem ! Epen cm; sétáltam s egysz«;rre 

csak az ön ablaka fölött, az oda kiakasztott cédu­
lán olvasom : „ I'udúsáást inindmij'rl - h'órdezöskö- 
d.ósro a házmester á d s minthogy «-pen nincsen 
más dolgom, azért hát <;gyrül-másról kérdezős­
ködtem.

Romién pi-dig egy szatócs boltjába lép.
.1 «I na pót uram !
Alázatos szolgája.
Vannak önnek nyolcas gyertyái ?
Oh, akármennyi. Ez oly cikk, amit nagyon 

vesznek, mert több a szűk, mint a bő erszény.
A mit ön most mondott, már az nem tartó 

zik a szatócsüzlethez; ez politiko-nemzctgazdá- 
szati észrevi’-tel.

К «Tton, rám nézve nagy tisztelet.
A szatócs es Rumién köle.sönösim meghajtották 

magú kot.
Ha nem csalódom, «ön elébb k«-rt.
Egy szál nyolcas gyertyát,!
Egy.ithm egyet?
Egyelőre ; majd meglátom azután.

A szatócs kivesz egy gyertyát a csomagból.
Tessék uram.
Nem volna ön <dy szives ezt a gyertyát szá­

momra ketté vágni. Utálok faggyúhoz nyúlni.
Igaza van önin к ;  a faggyú rósz szagú. Itt 

van az ön gyertyája két darabban.
Most meg arra kérem, szíveskednék ezen 

darabok mimlegyikét ismét négyfelé vágni.
Négy felé?
Ig«-n. Ahhoz, a mit tenni akarok, nyolc 

darabra van szükségem.
lm«* itt a nyolc darab.
S nem lenne szives kihúzni a kanói'.ot <;gy 

kissé ?
Mind a nyolc darabból ?
N «ми, «vsak hét darabból: a legelsőből a kanóc 

í úgy is már kiáll.
Igaz.
Ig«m, igen . . . úgy úgy . . . Egészen jól van 

I . . . Köszönöm! . . . Most várjon «ön; most legyen



(in szives H állítsa ön a nyolc darabot erre a/, asz­
talra, egymástól három-három hiivelyknyire.

De*, mi az ördögöt akar ön velük V 
Azt mindjárt, meg fogja látni . . . Szives 

volna ön még egy szál gyufát kölcsönözni nekem, 
igen szívesen . . . Itt van.
Nagyon köszönöm.

S most Romién ;i legkomolyabb arckifejezéssel 
gyújtotta meg a nyolc darabka gyertyát.

De uram, mit csinál ön V 
.luxot!
Mit У . . . juxotV 
Топ 11 észetcsen.
S most V
S most, miután végbevittem a juxot, ismét 

távozom.
Romién köszön és távozik.

Hogyan, ön megy У Kiált utána a szatócs.
Ón távozik s még csak gyertyám árát: sem tizeti 
ki У Fizesse meg legalább a gyertya árát!

Komién visszafordul az ajtóban.
Ha kifizetném a gyertya árát, hol volna 

akkor a jux У
S ezzel Romién folytatja útját, nem törődve a 

szatócs lármájává I.
Romién némelykor magasabbra is emelkedett s 

még a kereskedő világ iránt való köteles tisztele­
tet sem borzadt megsérteni.

Egy este a Szajna-utcán j á rk á l ; éjfél után fél 
egyre volt s a Bussy-utca sarkán egy kereskedő- 
segédet pillant meg, ki a „/t'ét majom* Auva címzett, 
különben rendesen tizenegy órakor zárni szokott 
boltot becsukja.

Romién a boltba rohan.
Hol van ezen bolt tulajdonosa У 
P** и г У 
1 gen.
Már lefeküdt.
Régen У 
Egy óra előtt.
Hanem csak itt. alszik a házban У 
Ej, természetesen !
Hgy hát vezessen engem hozzája.
De uram 
Tüstént.
Hanem, kérem . . .
Semmi kifogás!
Tehát nagyon sürgős mondani valója van 

neki У
Reszketek, hogy minden percben később

jövök.
Ha ez az eset forog fenn . . .
Hanem menjen hát ön, menjen.

A segéd nagy-sebten csukja be a boltot s 
rögtön gazdája lakására vezeti Romicut; ez úgy 
alszik, mint a monnot.ér s hortyog mint a brács. 

P**' ur! P““ ur ! kiáltoz a segéd.
Eh. liéli У mit akarsz У Vigyen cl az i ■rriüg! 

M i történt, mi ha jód У
Nekem У nekem semmi.
M i. neked semmi bajod У 
Nekem semmi, hanem egy ur van itt, a k1 

szólani szeretne önnel.
Most . . . ezen órában У 
Azt mondja, hogy a dolog nagyon sürgős. 
Nos hát, hol van az az ur У 
Itt áll az ajtóban . . . Lépjen be uram. lép­

jen be !
Romién lábujjhegyen, egészen csöndesen lép be, 

kalapjával kezében s édeskés mosolylyal arcán.
Bocsánat uram, ezerszer bocsánat, hogy ily 

későn háborgatom.
Nem tesz semmit . . . mivel szolgálhatok У 
A másikkal szerettem volna beszélni.
Miféle másikkal У 
Az ön kompanistájával.
Hogyan, kompaiiistámmnl У 
1 gen i s.
De hiszen nekem nincs kompanistám. 
Nincsen У
Természetesen nines.

Tehát akkor hogyan irathatja ön ezt a cég- ] 
jére : .1 két majomhoz?  Pfuj, szégyonelje magát s j 
ne merészelje máskor is a tisztességes közönséget | 
rászedni. Jó éjt kívánok önnek !

''Vége következik.'

Л terveze tt ,  e lső  m a g y a r  k i á l l í t á s r ó l .
Az anglomania, úgy látszik, már kimegy nálunk 

a divatból. Hol vannak ama boldog napok, midőn 
előkelő köreink tömegesen sinlödtek az ártatlan, 
mulatságos bajban У Eltűntek örökre! Nekem 

j azonban van egy kedves barátom, kit rövidség 
I (deáért Jolmy-nak akarok nevezni, s kit a sors 

talán azért éltet oly rendithetlenül, hogy anglo- 
maniája egy szebb jövőnek inagvát képezze.

Ha az anglomaniának egyik faja kevésbbé 
indokolható a többinél, az én barátomé bizonyo­
san az. Baja egészen egyoldalú. Az angolokat 
imádja, de közülök csak azon példányokat, melyek 
a ..fair sex” tagjai. Igenis, az angol /Wur-nem 
iránti hdkesültsége határtalan. A többieket rürla - 
nyes  fajankóknak tartja. De Johny ezen elöitélete 
csak fokozza anglomaniáját azok iránt, kikre eme 
vörhenves előítélet ki nem terjed. Szent meggyő­
ződése, hogy az angol n<”mek még hibája is erény. 
Sohasem felejtem el, mily lelkesültséggel beszélt 

. nekem az utolsó londoni kiállításról, a „Creat 
Exhibition "-ról, melynek igen szorgalmas látoga- 

j tója volt, s melynek [lezártakor negyvenezred 
magával meghatottan igyekezett énekelni: a ..t lód 
save the Quecnu-t. .Azon hatás, melyet ekiállitás 

; az emberiség jólétere gyakorolt, örök és eltöröl 
betétién !" ezt mondogatta többször. Es midőn az 
lNtn-diki párisi kiállítás is véget ért, midőn San 

I Franciseotól és San-.Iagotól Yeddóig és Sydney-ig 
minden liirlap csak annak dicsőségéről beszélt, 
midőn egyre-másra gyártották a hangzatos és 

; ügyetlen frázisokat a kiállítások boldogító hatá­
sának körülírására : midőn elneveztek a kiállításo­
kat ..a XIX diк század népvándorlásainak,” „a 
világ nemzetei békés versenyeinek.” ..a civilizá­
ció pvramidszerii monumentumainak,” ..a nyolca­
dik és kilencedik világcsodának" stb.: Johny ezen 
mondatot találta ki. - mégis, mégis mind e
dicsőség, melv az emberiséget elragadja, az angol 
nők egy sokat kigúnyolt, úgynevezett rósz szoká­
sának köszöni léteiét.“

En igen jól tudtam, mire céloz Johny : az angol 
nők azon unalmas mulatságára, melynek neve; 
..shopping.”

Ah, de hát mi az a „shopping“ У kérdezhetik 
sokan. A „shopping" magában véve csal; olyan 
dolog, mint akármely más közönséges napi teendő; 
rendkívülivé csak azáltal lesz. hogy rendkívüli j 
mérvben gyakoroltatik. Akármelyikünk megte- J 
szí, hogy midőn valami nem mindennapi dolgot 
akar vásárolni, sorba járja a boltokat, mindenütt 
tudakozódik, statistikai adatokat gyűjt, összeha- j 
sotdit. és végre vásárol. Ez még nem shopping. ' 
De midőn valaki reggeltől estig sorba jár ja  a bol­
tokat (shop1, az árukat magának töviről hegyére I 
mcgmiitogattat ja. a kelméket ki hontat ja, kiterit- 
teti. tulajdonságaikat m egm agy a ráz tat ja, az éksze 
reket fülpróbálja, és utóbb igéző mosolylyal köszö 
netel mond a kereski dö szívességéért, kijelentvén, 
hogv venni nem szándéka, ez shopping.

Az ilyen ..boltozás“ nak ladnormam „faluzás") 
gvöngc csirái, vagy legalább a női hajlamok ily csi­
rák kifejlesztésére: majdnem mindenütt megvan­
nak, Imi az ipari élet nem esik kivid az előkelőség 
határain. Keleten a nyílt árucsarnokok látogatása 
épen nem szokatlan; Olaszországban számos bolt 
van. melyeknek f«‘dirata a fá jd  rat szahadsdydt  hir­
deti, sőt náunk is a legtöbb nő szives örömmel 
íog megragadni minden alkalmat, tnidőn valami 
szépet, vásárolni lehet, mert ilyenkor tág tér nyí­
lik a behozásra. Szóval, a „shopping“ kezdetleges 
csirái léjlctlenül ott szunnyadnak majdnem min  ̂
den női kebelben. Csakhogy Angliában már nem ; 
fejletlen csirákkal, hanem izmos, terebélyes fák- ' 
kai találkozunk.

I I AXAN К S А К E LFŐ ED.

Johny határozottan azon meggyőződésben él 
hogy az első nagy világkiállítás eszméjét a shop- 
ping-seenvedély érlelte meg; és hogy c hajlani 
nélkül a kiállítás sikere felónyi sem lett volna. Ki 
tudja, hogy e tréfának látszó rögeszme nem köze 
Üti-e meg a valót? A lady к és missek addig tör­
ték arany fürtös fejecskéiket mert. hát képzelni 
sem lehet ladyt vagy misst ilyen fürtök nélkül), 
hogyan lehessen a slmppingot eddigi kisszeriisé- 
géböl „a kor színvonalára emelni,“ s azt soha nem 
hallott mérvben űzni : hogyan lehessen a shopping- 
szenvedély kielégítésére századunk nagyszerűsé­
géhez illő rengeteg,tárgyat találni, inig végre meg­
született a hydeparki kristály-palota eszméje, az 
egész világ minden részéből összecsöditett áruk 
k a i . . .

Mindez nem látszik egészen lehetetlennek. 1 )< 
azért korántsem akarjuk azt vitatni, mintha a 
női szeszélyen kivid mások is közre nem működ 
tek volna a kiállítások eszméjének létrehozata­
lánál.

Hisz minden eredménynek száz meg száz apró 
oka van: es ezer közül ‘.HKI esetben biztosak lehe­
tünk. hogy a nagy dolgok igen csekélynek látszó 
okokból erednek.

Es a világ-kiállitások eszméje bizonvára nagv 
eszme. Aki a XIX. század történetét néhánv száz 
év múlva meg fogja Írni, semmi áron sem fog 
megfeledkezni arról, hogy ezen század második 
felét az első világkiállításai nyitotta meg, ép úgy, 
mint a jelenkori történetiró nem feledkezhetik 
meg a görög < Mympiádokról, a keresztes hadjára­
tokról. stb. Nekünk tulajdonképen még nincs is 
közvetlen tapasztaláson alapuló fogalmunk arról, 
hogy mi hát tulajdonképen egy valódi kiállítás.

Százan, ezren beszélnek nálunk az ipar óriás 
hatalmáról. E szép beszédek fájdalom leg- 
nagyobbreszt benső tartalom nélküli szavak, 
melyeknek eredete nem az or///-ban. hanem csak 
a f i i !  ben van. Elmondjuk a szavakat, mert más 
is mondja, de nem azért, mintha benső meggyü- 
déseinkböl sugárzanának ki. A mi iparkedveh- 
sünk csak olyan, mint a hold fénye, melv nem 
önmagából ömlik szét. hanem csak a nap fényét 
utánozza gyöngén, halaványon.s ezért csak ábránd 
nak való, de eletet es erőt nem ad. mint a napé. 
Es ez nem is lehet máskép jelenlegi viszonyaink 
között. Nálunk az ipar nem képezi alkatrészét 
a nemzet életének; szellemünket és kedélyünket 
semmi sem kapcsolja az iparhoz; az iparéi van 
zárva azon körtől, melyben a nemzet értelme és 
érzelme то/ g.

Sokat elmondtak már másutt és nálunk is a 
kiállítások hatásáról. Elmondták, hogy a kiállítá­
sok nemzetközi versenyt költenek, és ezáltal 
előbbre viszik az emberiséget ; elmondták, hogy 
az egyeseknek vívmányait az emberiség közös 
tulajdonává teszik, lmgy az okulásnak megmér 
hetién tért nyitnak : elmondták, hogy a jelenkori 
ipar-fejlődésnek két legnevezetesebb kénlését: az 
ipar-szabadság kérdését, és a munkás kérdést a 
megoldás küszöbéig vezették; elmondták, hogy a 
nemzeteket egy családdá egyesítik, és a nemzetek 
közötti testvérharcnak útját metszik. Mily iró­
niája ennek a Franciaországban dúló német invá­
zió ! . . .  Кiscbb-nagvobb fokban mindez igaz
lehet : de nálunk egy nagvobbszcrü kiállításnak 
még közvetlenebb feladata is volna.

Feladata volna az egész nemzet ügyeimét az 
emberi szellem azon tevékenységére irányozni, 
mely a jelenkori haladásnak súlypontját képezi s 
melynek neve ipar. Le kell bontani a nemzet 
szeméről a köteléket, mely miatt nem látja, hogy a 
modern törekvésű államoknak fő ereje az iparban 
rejlik; le kell szakítani a válaszfalat, mely a nem­
zet értelmiségét az ipari tevékenység megmérhet- 
len körétől e lzárja ; az ipart, habár csak egy pil­
lanatra is. a nemzet ügyeimének főtárgyává kell 
emelni. ‘

Velence, midőn még hatalmas volt, óvenkint 
fényes ünnepély lyol ülte meg a köztársaság

4*
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eljegyzését az Adriával. Ez eljegyzés azt je lké­
pezte, hogy a köztársaság elismeri, mi kép á ten­
gernek, a tengeri kereskedésnek köszöni hatal­
mát, s hogy ez okból eme szövetségese iránti 
hűségét mindig megújítani kész. Magyarország- 
naknem lévén tengere, a nemzeti nagyságot esak 
az Iparból re­

mélhetjük s 
azért jé  lenne, 
ha hazánk ezen 
izmos istennő­
vel kelne frigy­
re ; és ez egye­
sülést minde­
nek fölött egy 
kiállítás köz­
vetíthetné.

Mi még nem 
voltunk köz­
vetlen t a n ú i  
egy igazi kiál­
lításnak sem, 
mert az 184 .̂
43. és 4ü-ban
a magyar ipar- 
egyesület. által 
rendezett kiál­

lítások csak 
nagyon kez­
detlegesek le­
hettek. Ezért 
emez á 11 i t á s 
túlzásnak tetsz- 
hetik előttünk.
Hanem a kik 
más országok­
ban a kiállítá­
sok hatását lát­
ták állításunkat nem fogják túlzottnak találni. Ha egészen jogtalanul c/síi mm/i/ur kuilhUisnnk nevez 
néhány hónapig a kiállítás képezi a nemzet ügyel- tünk e cikk cimóben.
mének központját; ha az ország minden részéből I logy mikor lesz a pesti országos kiállítás, mely­
ezrével özönlenek a látogatók, hogy az ipar csodáit nek előmunkálatait, már megkezdte a kormány, 
megbámulják ; ha divattá lett a kiállítást látogatni, azt nem tudjuk, mert hallgat róla a krónika, 
s ha aTlcggvöngédebb női ajak is szóra méltatja a 4/. S.

ménynek kell még addig ténynyé válni. Mielőtt 
a néző közönség szeme előtt a függöny fidgör­
dülne, még előbb meg kell tanulni a szerepeket; s 
az előadás megkezdése előtt jó lesz p ró b á t  tartani.

Ily próbának tekintjük mi a Temesvárott ezidei 
május hóra tervezett kiállítást, melyet talán nem

helyi, hanem az egész hazai gazdaság és ipar érde­
keit előmozdítani törekszik.

Őszintén megvalljuk, hogy e tekintetben a régi 
lothargiában maradni annyi lett volna,mint megha­
zudtolni, hogy Temesvár a terménygazdag Bán 
ságnak főszékhelye, központja és legszebb dísze.

Örömmel üd­
vözöljük e kő 

vetésremél tó 
lend ül etet,moly 
Temesvár vá­
rosi tanácsá­

nak köszönhe­
tő, mert ez ka ­
róim fel Schlos­
ser b á r ó  és 
Graflay Kál­

mán gazt lász- 
egyleti titkár 
eszméjét egy 
mihamarább 

létesítendő ki­
állítás iránt.

Mi ezúttal 
bemutatjuk a 
kiállítás csar­
nokának ké- 
pét. Ez. jólle­
het csak kis 
eroijuis-ja ama 
nagy tervezet­
nek. melyet ha­

lai műépíté­
szünk. 11adorer 
Antal hazán- 
liánál látni volt 
a 1 к а I ш и n к 
mégis eléggé 

mutatja, hogy e mii megérdemelte, miszerint más 
egyeb pályaművek ele helyeztessék.

A kiállítási palota a temesvári vár alatt, a 
.Józsefváros és Mchain közti szabad téren fog az 

'év tavaszán fclállittntni. Helyzetét, a mennyin;
. vidéké! ismerjük, már előre szépnek mondhatjuk.

l ’áncélos riK.vinuis/iiriok a Szajnán. S/.Avt^r « „Vi супник“ UH/.t.

megbámult iparkészitményokot: akkor bizonyára 
el kell enyészni az ipar iránti idogenségnek. Es 
ez tagadhatlanul az első lépés arra, hogy a nemzet 
geniusa az Ipar istennőjét karjaiba zárhassa. 
^Mindezek távoli képek. Mikor valósulnak meg У 
arról még most fogalmunk s ün lehet. Sok előz-

Л te m e s v á r i  gazriaszati és i p u r - k i á l -  

1 i lá s  c s a rn o k a ,

Bár Temesvár városában eddigolé több kiáll í­
tást rendeztek, a in. évi szejit. 18-ról a f. évi 
májusra elnapolt lesz az első. moly nemcsak a

Közvetlen környezetét a vár alatti fasorok, sétá­
nyok és a Boga folyó fogják kepezni; kissé távo 
labb az úgynevezett „Bummer W ahl," a lövöldé­
vel és Goronini müve: a város remek parkja, 
mely a temesvárink Mekkája szokott lenni (az 
enyhe idényekben. Jobbra Meliala községe fok*
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szik gazdálkodó népével, balra pedig .Józsefváros, 
melynek pompás gőzmalmán és tág magtárain 
már nem egy idegen gyönyörködött.

Magna palota hét öl széles. Hossza egyelőre 
1-0 ölben van megállapítva, de a szükségletekhez 
képest kinyújtható. Alakjára nézve renaissance- 
stylben készül és 1 részszol bir. Az első rész a 
bemenetét képezi egy perist vi tele csarnokkal. 
Itt jobbra frissítő italokat fognak árulni, balra 
pétiig belépti jegyeket. Innen egy rövid folyosó a 
nyolcszeglet:ü csarnokba vezet, melyben az egész 
épület szárm ái összpontosulnak. К csarnok virá­
gok, bokrok és szőnyegekkel díszítve, központján 
egy imposans szökökuttal ellátva, a palota tornyá­
val fog korrespondeálni. I»előle jobbra a termény, 
balra az ipar-kiállitási részint lehet jutni. A negye­
dik részben, mely a bemenettel szemközt állami, a 
r juryu székelend. és egy vendéglő is ott lesz 
felállítva.

I végül művészeti és fény űzési iparcikkek. Mind­
ezek összesen húsz osztályban lesznek elhelyezve.

Az egyes osztályok kiválóbb tárgyai az ezen 
alkalomra választandó bizottság által kitüntetés­
ben részesittetnek.

Egyúttal kísérletek fognak tétetni a kiállítás 
I tartama alatt a meghatározott gépekkel és egy 
eke-versenyt is rendeznek.

Különös figyelmet fordít a kiállítási bizottság 
a szerb és román asztalabroszok, ágy térítők és 
egyéb efféle kézműipar cikkekre, mivel ezek a 

I  temesi vidék különösségeihez tartoznak és az ide­
genek figyelmére jogos igényt tarthatnak.

A kiállításban való részvét iránt,ily sok oldaluság 
mellett, a legszebb reményeket, táplálhatjuk mind­
nyájan. Mint halljuk, már tavaly elöjegyezteté 
magát sok tagja a külföldi gaszdászati és iparvi­
lágnak. Voltak ezek között franciák, angolok, poro­
szok, spanyolok, hannoveriak. szászok, belgák stb. '

a népet. A rómaiaktól gyorsan átvették más népek 
is e szokást s csakhamar látjuk, hogy hol éven- 
kint, hol hosszabb időközzel csaknem minden 
nemzeteknél tartottak lustrákat.

A lustra tulajdonkép szabad téren összesereg- 
lést jelentett, hová a polgárság a fővezér meghí­
vása fölvtán összegyűlt és itt a lustrális könyvbe 
fiijegyeztetett a létszám, mindenkinek állása, lak­
helye és minden egyéb, a népesség statistikájához 
tartozó körülmények.

A székelyek lustrájárói legrégibb megbízható 
adatot I47d-ból bírunk, midőn Mátyás király 
Magyar Balázs vajda által meglustráltatta a szé­
kelyeket.

Az első összesereglés nemzetségek szerint tör­
tént. minden nemzetség külön csoportot képezvén 
a kijelölt helyen.

Kezdetben minden szabad születésű székely 
katona lévén, belszervezetük is a katonai szerke-

Az épület mintegy ГJí),<Mиi forintba kerül. Ez 
összeg azért igen lekintélvésnek mondható, mert 
a kiállítási palota csak ideiglenes használatra f"g 
szolgálni. A kiállítás alkalmával egy országos 
gazdasági kongressust is tartanak Agras con­
gress. A kiállítás tárgyai a következük: Mező­
gazdasági és erdészeti gépek és eszközök; gaz­
dasági növények, kerti növények, gyümölcsök es 
magok ; szülészeti és borászati termények : marhák 
és állatországi termények : selyemtermclés, mélié 
szét, halteiivésztért, erdészet és ennek terményei : 
gazdasági taneszközök; gyű jteménvek. tervek, 
minták és állatgyógyászati műszerek és eszköz 
iparcikkek gabnákbéd, iparcikkek kereskedelmi 
növényekből^; sör és szeszgyári termények : ipar 
cikkek állati anyagokból; ásvány ipartermények, 
ipar és gazdasági segédanvágok, a gazdászatra 
vonatkozó) kézműipar cikkei, háztartási- és bútor 
cikkek, házi ipar kézimunka és öltözék tárgyai.

llogv min > horderöv(d birand e vállalkozás, 
azt előre meghatározni nem tudjuk, de e helyen 
nem is akarjuk. Annyit az útban lelj es joggal 
mondhatunk : lmgy ez nem egyedül a temesvári 
vidék terményeit, iparát és haladását fogja felmu­
tatni. hanem gazdászati és iparéletünkben mint 
korszakot képező esemény is szerepel.

Temesvár városa kész megtenni erkölcsi köte 
Iességét, A közönségtől függ a fölkarolt eszme 
sikeres valósit ’ i.

Ktt in ja  ff ti tf H fa.

\ róni szókH.vt'k ál a Iái ion liatlkölHr- 
z<‘lls<4»T <;s а „Iüst rák,**

A lust rákrol a legrégibb történetírók is meg 
emlékeznek. Már a rénnaiak lustrájáréd emlites 
tétetik, midőn a e maliink évenkillt, később pedig 
a eensorok minden ötödik évben számba vették

zeten alapult, s igya  lustrák célja is inkább hadi. 
mint polgári tekintetben méllafbatók figyelemre 
s csak annyiban vehetjük ez utóbbi szempontúéi, 
a mennviben a polgári szervezet a katonaival csak­
nem elvá'aszthntlan összefüggésben állt.

Mint ogvik legnevezetesebb moinentuinat tekint­
hetjük a lustráknak. hogy ott döntetett el: misze­
rint ki melvik osztályba soroztassek s a lustrális 
könyvekben mclvik rovatba irassék : mert j«>11 «• - 
In t Mátyás említett 1 17.*» ki edietumábati még 
csak az ..etpiites” és , pedites** lovasok es gyalo­
gok elnevezés fordul elő, de már e korból látjuk 
a székel\ekm k primipilus és pixidarius elnevező* 
sek szerinti osztályozását s az Apr. const, már a 
W l - i k  századból említi a székelyeknek primőr, 
primipilus és pixidariusra osztályozását.

Az osztályozásnál a vagyoni állapot szolgált 
zsinórmértékül, s a szerint mint valaki a lustra, 
köz ideje alatt vagvotms idot.t vagy clszegényc*
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(loti, emeltetett a felsőbb, vagy tétetett le az alsóbb 
osztályba. Mátyás 147H-ki privilégiumában olvas­
suk: „a lovagokat, kik eleitől azon állapotban 
születtek, külön sorban jegyezzétek, kik mara 
dán dó különböztctésül primipihisoknak fognak 
neveztetni. Л gyalogokat ismét más sorba, melye­
ket az elsők közül senki meg ne különböztessen .. . 
hanem ha három örökségbeli részszel bírni ismer­
tetnek. *')

A pixidariusnak. ha primipilus akart lenni? 
három annyi vagyonról kellett bizonyítania, mint 
különben, valamint a primipilusnak is, ha primőr 
akart lenni. Л primornak allodiumán kivül. leg­
alább K>. a köznemcsnek f> jobbágyős telekkel 
kellett bírnia, hogy lovon kiállhasson. Kgy 1 ;)b4-ki 
országgyűlési végzésben olvassuk, hogy ..ha a sze­
géin' nemes ember lóval nem állhat ki, gyalog 
számban is álljon k i .**1 és ezek neveztettek aztán 
ló fö-széfaJyeknrk. ”

Ha valakinek személye vagy származása iránt 
kétség támadt, családjának kellett mellette bizo­
nyítani adománylevelekkel vagy tanúvallomá­
sokkal.

Lustra alkalmával fölvétettek és elláttattak 
minden panaszok és sérelmek, mint ezt egy 1 <iho-ki 
rendeletből látjuk, hol „generális mustra“ párán- 
esoltatik az egyenetlenségek megorvoslására : 
továbbá átalános fegyvergyakorlatok is tartattak.

Béke idején a lustrát a főkapitány a szék király 
birájával egyetértve vitte véghez, háború idején 
pedig a főhadvezért i 1 lété e tiszt.

Csaknem elválaszthatlanul függött össze a lus­
tra a fölkeléséi, mert hadrakelés előtt, ha csak az 
idő rövidsége engedte, előbb mindig lustra tarta­
tott. hol a bekövetkező háborúra minden törzs 
megválasztotta a maga tisztjeit azok közül, k ik ­
ben legtöbb bizalma volt, kik aztán a fővezér alatt 
vitték a kormányzatot. Л fővezérség pedig 
mint К ál lay megjegyzi nagyon hihető, hogy 
valamelyik régi vitéz famíliához volt, kötve, melyik 
még Ázsiában e méltóságot viselte.

Fölkeléskor mindenki köteles volt megjelenni 
fő vesztés büntetés terhe alatt a kiszabott időben 
es helyen, midőn a fővezér veres kardot hordozta 
tott körül. Az említett I4(iö-iki oklevélben olvas­
suk, lmgv „a fölkelésre összehivassanak, vagy 
véres karddal vagy a székely ispán levelével, vagy 
a vajda Írása mellett, ha ez t, i. egyszersmind szé­
kely ispán is."

Azonban ha a fölkelésnek hirtelen kellett meg- j 
történnie, lárma-tüzek gyujtattak. melyeknek 
helyeit ..lármadomb.“ .lármahegy,“ ..lármafa." | 
„tüzhaJom“ stb. néven ma is ismerjük.

A lárma tűz mindenütt a faluk fölött emelkedő 
legközelebbi dombokon gyujtatott, s vagy szal­
mával betekert magas rúd állíttatván fii az illető 
helyen, ez gyujtatott meg. vagy nagyobb mennyi­
ségű száraz galv hordatott oda és gyujtatott meg* 
Ez volt a távirati jelzés. Ezenkívül pedig fölkelés­
kor kötelességük volt a székek kapitányainak 
dobosokkal is figyelmeztetni a népet.

Verán ez igv ir a fölkelésről: „11a keleti vagy 
északi ellenségekkel foly háború, vagy benn a 
hazában, minden személy fegyvert fog s háború 
végéig szolgál: ha nyugati ellenséggel van baj, a 
székely katonaság tized része megy hadba s lf> 
nap marad táborban : a deli ellenségek ellen pedig 
fele megy a székely katonaságnak, s a meddig 
lehet, viselik a háborút."

Ha a fölkelés személyes volt senki ki nem 
vonhatta magát s ezek néhányat hagytak honn 
falvankint; ellenben pétiig, ha nem volt személyes, 
a nemesek küldhették mást maguk helyett, minden 
három kaputól egy lovast kiölvén kiállitni, inig 
később majd lő. majd «<», majd •*<> jobbágytól 
egy lovast, vagy [két kaputól egy gyalogot állí­
tottak.

A katonai kötelezettségtől még azon árvák sem

* He ikö .1. „Sic. cons."
#•*' Kálhiy Iv «Hist értek."

voltak mentek, kik knem értek ugyan még teljes 
kort. de bírtak annyi örökséggel, hogy maguk 
helyett mást állíthattak és állitniok kellett. Kivéve 
volt a „oonstitutio excrcitualis“ szerint csak az 
egy (iával közös kenyéren élő apa, vagy a két osz- 
tozatlan testvér egyike, a mennyiben, ha az egyik 
elesett a csatában, a másik nem tartozott kato­
náskodni.

A lustrák nagyobb-kisebb nyomára csaknem 
a legújabb korig akadunk a székelyeknél.

Nevezetesebb lustrális könyvek: Mátyás király, 
Bethlen Cábor, I. Kákoczy Clyörgy és I. Apafy 
fejedelmek idejéből maradtak fenn.

A székelyek hadi bátorsága- és ügyességéről 
1 nem csak a régibb történelem lapjai lesznek tanú­
ságot, mert bőven bebizonyították azt 18-18/l'.i-iki 
szabadságharcunk alkalmával, s kikről ma is 
annyi joggal dalolja a költő ;

Nem Imi' ki még az ősi székely vér,
Minden ki* csépi »je drága gyöngyöt ér.

Г. Л. h n r v .

A ró£i и » p ó k b ó l .
Csak egy vers biz ez a régi napokból, mely 

napok, lm akarjuk régen is voltak, meg nem is. 
A vers 1 8 i'.'-iki dátumot v ise lé se im é : „A bara­
nyai fölkelő nemes sereghez." Egvik szorgalmas 
munkatársunk talált rá Mező István néhai ref. 
lelkész jegyzetei közt, melyekből a «Hazánk н 
Külföld“ már közlött I b e n .

A verset egy részt hazafias hangulatáért adtuk 
ki, más részt, mert az országgvíilés közelebbi 
vitái alatt a magyar hadsereg eszméje köré fűzve 
hallottunk olyanokat, a miknek lehetetlen volt 
eszünkbe nem jutni, midőn e vers kezünkbe akadt. 
Hallottuk ugyanis mondani, hogy midőn a dynas- 
tia érdeke [azonos volt Magyarországéval, a 
magyar hadsereg lelkesülten harcolt. és nem 
félték tőle Becsben. Hallottuk mondani, lmgv м 
honvédelmi katonai intézmény, magába ölelve a 
polgári elemet, mindig célszerűbb, mint az állandó 
hadsereg kasztszerii intézménye: mindig nagvobb 
lelkesedést visz magával, és nagyobb lelkesedést 
költ maga körül.

Az itt közlött verset egv lelkész irta akkor, 
midőn az volt a jelszó: «Fegyverre.“ Neki tolla 
volt, s legalább annak forgatásával mutatta ki. 
lmgv szintén lelkesül. A versben nincs valami 
nagy poézis, de. nyelvezete és formája nagyon is 
jó. 18'IV-böl. Annyi bizonyos, hogy sem Solferino. 
sem Königgrütz előtti időkből nem találunk 
magyar ember lelkesültségének ily nyomaira.

A vers igy hangzik :

A  b o r o n  i/n I J c / k i  /ii n e m e s  fuT ta/hez /<SYH f-h m .

Lóra magyar,
Lásd mi zavar

Mormol az olasz hegven.
Hív az anya :
Jer Baranya !

A Homes kar mind imigyen.
Bántsd ki hat halálos ived.

Bajuszod pederd jó vitéz.
Mutasd hiítor szittya szived.

Johlira tekints, halra nézz,
Bajuszod pederd jó vitéz

Buskil ropog.
Bomlo morog.

Bettendes esattamis.
Mit tehet az.
Ilyen igaz

Szívnek egy kis pattanás V
Bántsd ki leit halálos ived, slh

Nézd a haza,
Mily igaz a.

Hogy édes UZ ö teje.
Mégis egynek,
Csuda képnek

Bontaná meg inéteje.
Bántsd ki hiit halálos ived, slh.

A Bellona
Lám mit form

A hátor vitézeknek.
Hív magyarok,

• Szittya karok 
Örökösi ezeknek :

It tinted ki liát halálos ived, sth.

Hogyha veszély.
Kgy komor éj 

resteteket temeti,
Hány maradék.
Száz ivadék,

'Tettetek emlegeti.

Azt kiáltom jó magyarom :
Magyar volt a neved is.

Magyar voltál, magyar holtál,
Magyar volt elested is.

Bántsd ki Inít halálos ived. sth.

Ót az óra,
Nosza lóra !

Már vitézek menjetek.
Dördül az ég.
Itt van a vég,

Fegyvereket fenjetek.
Könyörgésekkel kísérünk 
A jutalom pontjára.

Kész az érdem, vitéz vérünk,
Szivetek a mit vára.

T örö k  r c f o r m á t o r o k .  *)
A török kormányt nagy vészé!v fenyegeti Ará­

biábán : az arabok a kalifaságot, azaz a mohaim*
• Ián hierarchiai f.iséget akarják a török uralkodó­
tól elragadni. A szultán birtokában lévén Мекке 
es Medinének. a mohamedán szent városoknak, 
ennek folytán az izlani teje. Ha sikerül c szent 
helyeket tőle függetlenekké tenni, akkor a kalifa 
ság az illető hódítóra száll. E zavarok nagyon 
rósz időben veszik igénybe a török állam erejét ; 
de hiszen igy akarták ezt azok, kiknek keze 
titokban működik e zavarok támasztásában.

Az oroszon kivül. mely mindenesetre ott lan 
pang. más is van. ki e zavarokban szeret halászni. 
Ez az I így ne vezet t .uj-török-“, vagyis reformpárt, 
melynek minden működési1 oda iránvul, lmgv 
a reakeionárius pártot megbuktatván, kormánv 
polcra jusson és elveit valósítsa.

\ olt már alkalmunk bemutatni e lap hasábjain 
az uj-torök-párt főszereplőit : Xia beyt, Kemal 
efemlit és Ali Snavit. kik kényszerültek külföldre 
menekülni, s eszméiknek szabad földön propagan­
dát emelni.

Ali Suavi efendi azóta elhagyta Londont és 
I uniszba tette át lakását. Imi folytonosan munkál 
kodott tervei valósításán. Előbbi időben azegyip 
tömi alkirály titkon támogatta az anyagilag egé­
szen tönkre jutott Г rlit. и most, mint értesültem, 
mind pártfogója, mind maga sokat tesznek a zavar 
növesztésére.

A mostani kormánypárt csak látszólagos ked­
velője a reformoknak, minden intézkedéseit az 
újítás mezébe szereti burkolni, de a mellett elnyom 
minden ellenvéleményt, cinén,it minden hangot, 
mely reformkérdéseket mer pendíteni, s az ujitó 
kai az állal akarja ártalmatlanokká tenni, hogy 
az állam valamely távoli részébe száműzi. E szám- 
űzőitek, mint számtalan példa mutatja, rendesen 
megszöknek száműzeté-si helyükről s annál kér 
Irllictlcncbbiil fordulnak a gyáva kormány ellen. 
Az uj török párt London - és Páriában megjelenő 
lapjai minden tilalom és ellenőrzés dacára oly 
nagy forgalomban vannak a török nép közt, hogy 
a rohanó árt aligha sikerül ÍÖltartózlatni. A tűnik 
kormány beláthatta téves eljárásait és mégsem 
okul : most is egyre-másra száműzi azon férfiakat, 
kiknek szabadelvű törekvéséi által veszélyeztetve 
hiszi állását.

* 1 A zl hi /ók. le;*; most, nöüön a törökországi év■ <*- 
menyek a puliiikáhnn annyira fólszinre jutottak, min 
(lenki (•l ilékéit* t*l találkozó közleményeket nyílj 
tunk, ha a keleti ( h l mozgalmairól oly tollhól adunk 
ismertetéseket. mely a hely szilien hosszabb idő alatt s/.e 
rezte. ismereteit az ottani viszonyokról, .leien köziemé 
nyiluk is a mostani uráliin! fölkelésre vonatkozik.

(S;:ork.)



Mellékelt képünk Szadik ofendi száműzetésbe 
hurcoltatásának egyik jelenetét ábrázolja. Az egy­
szerű török pap, ki minden magasabb állást visz- 
szautasitott azért, bogy a nép nevelésével és taní­
tásával foglal kozhassák, a vallás ellenségének 
nyíl vánittatott s száműzetésbe kellett mennie. Sza­
dik efendi a ramazani prédikációk által vonta 
magára a ügyeimet. Az isten templomában össze­
gyűlt roppant néptömeg előtt a szószékről kezdő 
hinteni a világosság magvait, Ekesszólása által 
a hívőkre <dv nagy hatást gyakorolt, hogy tömeg­
ben zarándokoltak szegényes lakába es kérték, 
hogy tanítsa őket tovább is. Alig lepett ki háza 
küszöbére!, nagy néptömeg vette öt körül, és leste 
az ajkairól jövő igéket,.

A kormány féltékeny lett о férli kitüntetésére 
eltiltotta a ramazani prédikációktól, s mint gya­
nús egvént, ki a népet az uralkodó kormány ellen 
izgatja, száműzetésre! kárhoztatta. Képünkön azon 
jelenet látható, midőn Szadik eí’endit több kavasz 
I csendőr I a hajéira, kiséri, mely öt szám fizetési 
helyére szállitá. A nép csoportja föl tartóztatta a 
népszerű szónokot és bátor reformátort, ki leple­
zetlenül tárt a fii a jelenlegi kormány céltalan 
intézményeit, és sürgette a reformok életbelépte­
tését. 'Többen késznek nyilatkoztak, hogy önkényt 
mennek vide a száműzetésbe; de a török katonák 
közbejöttek, s csak ezeknek sikerült a meghatott 
fér lit a nép köréből kiragadni és a hajóra vezetni.

A török kormány a mult héten újra száműzött 
eg v и j-török-párti fór lit és jeles tudóst. Sinászi 
efend it. ki több jedes müvet irt s évek óta a „T.asz- 
viri efkiar* 'gondolatok képei eiuiii lapot szer­
kesztett!!. Sinászi az európai műveltség színvona­
lán álló férli, liuzniimsb ideig tartózkodott Páris­
im n és Londonban, s a török állami és társadalmi 
reform-eszmékkel régóta foglalkozik. A tudós 
világ épen most várta nagy érdekeltséggel egy 
müvét, melyben az arab Írási rendszert uj jegyek 
által egyszerűsíteni és könnyíteni akarta. К mun­
kán régóta dolgozott, de a nagvfontosságu mű 
most egy időre nem láthat napvilágot, mert ujab 
ban pengetett állami szervezeti reformjai miatt 
magára vonla a kormány féltékenységét - s szám 
űzetett.

Ily eljárást követ a török kormány szabadelvű 
férfiúival szemben : ezáltal fölébred a nemzet fmér 
zete, s hinnünk engedi, hogy a várva várt refor­
mok Törökországban közel állanak a valósulás- 
Imz, a mit óhajtanunk is kell, mert csak igy erő­
södhetik meg a török állam, s töltheti be azon 
inissiöját inéiv keleten vár rá.

Ű rödi

L om,Vili Annii fVjrtlHomnr levőit» 
fiához. Kemény Simonhoz.

Mielőtt magát a levelet közölnék, szükségesnek 
látjuk megemlíteni a levél kiegészítéséül, mi adott 
okot annak Írására.

Hazánk történelmének leggyá-v osabb lapjai l. 
Leopold uralmára esnek. Magyarországnak ez 
időben több mint kétharmadrésze a török hódolt­
sághoz tartozott, de ha e hódoltság lakói eleget tet­
tek adófizetési kötelezettségüknek : istenét oly 
módon és azon nyelven dicsérhették, a melyen 
akarták Nem úgy a megmaradt részeli, a tulajdon 
képeni Magyarországon. Zrínyi és a róla nevezett 
összeesküvés több fő tényezője kivégzése vagy 
ártalmatlannátet< le után a bécsi kormány bevallott 
törekvése Magyarországon a protestantizmus és 
ezzel az alkotmányosság gyökerestől való kiirtá­
sára vala irányozva.

Az eszköz, melylvcl e cél valósítása lett volna 
elérendő, az ellenkező eredményt szülte. Sérelem 
sérelemre halmozódott s minden foganatba vett 
uj kísérlet olaj volt a tűzre, és igy az elógii- 
lellenek száma is mindinkább szaporodott, kik 
Erdélybe menekültek vala s ott A pali Mihály 
fejedelem személyében pártfogóra találtak ; onnan 
többször meg-megkisórlctték beütni Magyaror­
szágba.

A mozgalom vezetői közt, kiknek ólén oleint j 
Szcpcsy Pál, Potróezi István. Kende (iábor, Szu­
kái Mátyás. Vessclényi Pál, Porgách Miklós és 
Apáti mindenható minisztere Toloky Mihály állot­
tának, több ízben egyenetlenség tört ki, s ez és 
Erdély tehetetlensége, valamint még a menekültek 
csekély száma és rendezetlensége a tiszavidéki 
megyék állását nagyon válságos helyzetbe sodorta.
A nevezett okoknál fogva semmi alapos biztosíték 
nem mutatkozott azon esetre, hu a menők vök 
ügyét nyíltan magukévá teszik s mint már több­
ször történt, Erdélyhez kivannak csatlakozni. így 
hát nem maradt más hátra, mint tűrni jobb jövő 
reményében azok zaklatásait.

De az elégülctlenség fokozott mérvben nőve- I 
ködeit s midőn az özvegy fejedolemné, Kemény 
Jáimsné is, ki ekkor Szatmár közelében, Aranyos- 
Megyes várában töltötte vala napjait, a menekül- 1 

I tokhoz csatlakozott, ezek hatalmas véd- és tám- 
, pontot nyervén, mind beljebb-beljebb űzhették 
í becsapásaikat.

Egy ily kirándulás alkalmával fogatott cl 1 
Magyarország északkeleti részének két legtekin- 

; télyesebb birtokosa, Pcrényi Gábor és üa János. 
Ezek érdekében irta vala a fejedolemné mostoha 
iiához a szóban levő levelet.

De vájjon mi bírta rá a kuruc asszonyt, hogy 
s/.ót emeljen a labanc urak mellett У Nézzük sorra 
az okokat s igy tán rá akadunk a talány kulcsára.

Említők fentebb, hogy sokan, kik Ja mozgalom 
terjedését, a Icghöbb szimpáthiával kisérték, méy 
nem látták idejét eljőni, hogy a kormánynyal í 
nyíltan szakítsanak, főleg oly emberek, kik a J 
megtorlás dühének ki salának téve. A Peré- j 

j nyieket, minthogy ezek birtoka 1 Liszt, Szatmár. j 
Munkács és Kassa, tehát a néniét kezén levő erö- 
ditvénvek közelében feküdvén, azok közé számít­
hatjuk. S о helyzetet a fejedolemné bizonyára jól 
ismerhette. Hatalmas része volt a felszólamlásban 
a rokonsági köteléknek is. Ezenkívül a fojede- 
lemué keresztleáiiva volta indiai Percnyi Gábor 
ugocsui főispánnak. A fejedelem. Kemény János. ■ 
Pereiivi Gvőrgy, abauji és zempléni főispán máso­
dik nejének. Bornemissza Katának, indiai Kállai 
Kérőimtől született leányát bírta vala e!sü nejeiil. 
Ettől született Kemény Simon nevű fia. ki ismét 
Pereiivi leánynyal, Pcrényi Katával kelt össze.

A levél eimzetc igy szól:
Tekintetes és Nagyságos Gyerömonostori Ke 

mónv Simon uramnak Titulus, i Nekem jóakaró 
1 liamuramnak, <» kegyelmének adassók. ( !it ». Gitius, 

Citissime. ( -ito, Gitius. Gitissimo. I I lumur, hama­
rabb. leghamarabb.

Tartalom: Szolgálatomat ajánlom kegyelmed­
nek. mint jóakaró tiamuramnak. Jó egészséges 
bosszú élettel látogassa isten kegyelmedet kedve- j 
sivei egviitt, kiváimm.

Akarom kegyelmedet édes tiam uram levelem­
mel látogathatnom s magamat is kegyelmednek 
eszébe juttatnom, mert szintén ide felejtő kegyel­
med. Mennyit já r  ezen. akarja mondani: erre) alá 

I s fel, csak azt sem érdemiem meg, li így maguk 
egészségéről, vagv liolleteia.il tudósított volna, , 
Kérem azért kegyelmedet, maguk jó egészségéről j 
ne nehezteljen tudósítani. Magam állapijáról, j 
keg\ elmednek Írhatom édes liamuram. én bizony I 
igen változó egészséggel s nicgirhutatlnu busul.a 
sokkal töltöm időmet. Ezen órában a Iák érté­
semre. hogy az mi hadaink Prinvi Gábor es Pri­
nvi János urumékot elvitték volna. Akartam azért 
kegvelmedm к tudtára adnom, hogy az ifjuasz- 
szon v * • ö kegyelme mást ne gon toljon felülök, 
mert egyébiránt békével vadnak. Prinvi Gábor 
uram lovain viszik ö kegyelmeket. Nekem ízeli­
tek ö kegyelmek Sarmaságról, h >gy liamnak ini de 
O kegyelmek mellett, hogyha miben lehel, legyen 

: minden jó akarattal ö kegyelmekliez. En min- 
I gyúrást, irtain, mivel ö kegyelmek jámb »r cinbe j rok voltak. Bár inkább az vak >t vitték volna el,

A/.uz i menye, herényi Kata

H A Z Á N K  S A KI LKOM) .

Az ifiuasszonynak ö kegyelmének ajánlom szol 
gálatomat. Istentől jó egészséget kívánok ő kegyel­
mének. Ajánlom az szent isten oltalmába kegyel­
medet. In (deresd ‘Л July 1(174. Kegyelmedn ek 
jóakaró anyja Lányai Anna. m. p.

A szives olvasó, a nélkül, hogy ligyolmeztotnök, 
átlátja, hogy mi különbség van az akkori és a 
mostani levélírás között, alakja is egyszerű: féliv 
papíron írva; az összehajtogatva s fekete pecsét- 
viaszszal lezárva. Borítóknak ez időben semmi 
hire. így írtak ezelőtt kétszáz évvel Magyar- és 
Lrdólyország főrangú emberei.

A tartalomhoz kell még egy pár szót szólnom 
Herényi (láb or és János jó darab ideig raboskod­
tak a f iikelők táborában. Végre ezer-ezer arany 
váltságdíjért szabadon bocsátók, s inig azt meg- 
ktildenék, Barkóezi Sándor, a Porényi (xábor veje 
maradt helyettük kezesül a táborban.

A levelek eredetije Nragy-Szöllös'in őriztetik a 
b. Perónyick levéltárában.

Közli: S x ó k e h j  S .

A hót napjainak olnevezéséről.
Igen közönséges tárgyat választék egy min­

dennapi tárgy elbeszélésére, de csak az vigasztal, 
miszerint a legközönségobb tárgyak is némi érdek­
kel birnak, és hogy a közel fekvő tárgyakat gyak ­
ran ligyolemre sem méltatjuk, ugyanezt állíthatjuk 
a napokról i s :  kezdjük tehát a hétről.

A hót bölcsője, a mint a szent irás tanítja, a 
paradicsom, és első ősünk, Ádám kedves élete 
párjával a Intel használták időmért ékül. A szent 
írásban ez áll:  „Kgy reggel és estből állt a nap*4 
és hogy ..isten a hetedik nap >n minden munkájá­
ból megpihent." Hero lot, a hires görög történész 
és utána Dio Cassius beszélik, hogy az időbeosz­
tás hetekre az aegyiptusiaktól veszi ere letét, de 
okunk van ez állítást kétségbe vonni.

A napok nevei a régi népek előtt ismeretes 
álló és bolygó csillagoktól származnak, melyek a 
hold, Merkúr. Vénus, nap, Mars, Jupiter és Satui* - 
nus. De a n vadásnál nem követték a sorrendet, a 
melyben »* csillagok a föld körül forogtak, hanem 
ugv, lmg\' a napot ama bolygóról nevezték el, a 
mely akkor épen uralgott. Innét származtak a 
napok nevei: does »SV/s, la nap napja. I dies  Lunar,
I a hold napjay dies .Yfartis, Mars napja,) dies 
Mrvkurii, Merkúr napja,) dies Jo r i s ,  Jupiter 
napja, I dies Vnn-ris, I Venus napja.) és dies Batumi,  
Saturnus napja. De minthogy Saturnus az id » 

isten nek tartatott, ö kapta az első helyet, a töb­
biek utána következtek.

A franciák a fennebbi elnevezéseket, az elsőt 
kivéve, melyet Dominica m vvel ruháztak fel, elfo­
gadták. и. m. dinianehr, vasárnap, származott a 
Sabathi dicsből, - szomb it-nap. i hindi  tliUfö. 
mord i k e ld . ) nia'rre.di iszerda p jeudd »csütörtök,) 
rend red i (péntek,) sonn li szombat.)

Áttérünk most a mi napjainkra, illetőleg azok 
elnevezésűm. Kis"» nap a r isdrn ip, e nap a p >gánv 
népek által a napnak vala szentelve, az első 
keresztények Krisztus föltárna fásának emlékére 
szentelték.

Mint nyugalom és ünnepnap min dig nagy tisz­
teletben tartatott a vasárnap. A szigorú ünneplést 
Nagy Konstantin hozta be. A hét más ülik napja 
a IFéJ’ö, a n un •leknél Montag, nem Mondtag; az 
olaszoknál luneedi, a fran ‘iáknál hindi, a dán >k 
és svédekn 4 mond оц, a hullán lóknál nin indnu , 
az angolszász oknál nini i f i /,  a szerb éknél pon  - 
doonik. - A mestercinbeivkn 4 a hétfő kottő.s 
jellemmel bir, és mint ilyen a liüs'ig mellékuové- 
v(4 van fehkitve, mert ki ne isinern ; a „Uauo 
Montngot, У" (erre magyar kifejezés az én tu lton 
mai nem létezik.) Sokan azt fogják kérdeni: hogy 
Imimét származik e kifejezés ? mire a válasz igen 
egyszerű. Vasárnap a mesterember munkájúi) 4 
megpihenvén, többet, vesz magába a jóból, mint 
kellene és igy héttőre mám >ros fővel sokan к »k 
foltokat kapnak. Hajdan a nagyböjtöt mogolüzd 
hétfőt nevezték «blaue Montag“ nak. és pedig



azért, mert ezen a napon пи oltár és prédikálószók | nagyobb folyókon igen könnyen lehet mozogni, н vezetése mellett. Л/. átalakítás védett közelébb egy 
kikkel villának bevonva. -  Eleimén csak azon nagy károkul tenni az ellj-naigWu. Л Hajnál Urunk *'»»,,•.

, . , , , , 1 ..-I л 1 ; azonban a poroszok a nőikül loptok at, bogy (Hurrát nemzett színház.) A horvát orszáirgvü-
mc8terlogények voltak о napon a mun w, о ! i|v lialáltszóró naszádok háborították volna osa- Ын jiin. н-iki üDsélmn a színházi bizottság is benyújtí. 
mentve, a kik vasárnap délelőtt dolgoztak, (le о j pátjaikat. De már nov. ön-ikán és dec. 2-ikán a jelentését, mely szerint a kormány fölbivatnék, hogy a 

... .szokás annyira átalánossá vált, miszerint később l^ris körüli harcokban jelentékeny szerepet, ját- zágrábi ezentúl országos színház számára intőn- 
mindnyájan nemcsak a böjtöt megelőzőt! héttőn, szottak az agyu-sa jkak. м igen hasznnvchctőknck dunst nevezzen ki : imgy színi krpezde alapitásand gun- 
hanem minden hétfőn .blaue Montag“-.* csinál- bizonyullak be. Gőzerő mozgatja gyorsan futnak .l,*ko.ljók s hogy egy,.Kire .Inonsturgi állás szervezlrs- 

. , . . , a hullámokon es képesek hirtelen fordulatokat sék, végül : b..gV nvng<lijintézet abipittassék. Zlatarovietak maguknak, s a rakoncatlankodas idővel any- . . * .. n,14,./lfi v.ihi.uc uám.ói . , . ’.... , . . . ... ... ̂ . . .  I tenni. Л / egész naszád oiuaiaii \asiag páncél „ kormány képviselője, a kormány részéről elfogadta az
nyira ment, hogy a „blaue Montag“ ünneplése i borítja, mely a tábori ágyuk hatása elöl is védd- indítványt к ennek folytán az egész országgyűlés cgy- 
hat ósági lag be lön tiltva. mozi. Drránal két tengerész ágyú van elhelyezve, hangú lag magáévá lévé a bizottmány javaslatát.

Л fennebbickböl könnyen belátható, miért szintén páncélos mellvédek közt.; személyzete ren- Színház. 7')rök János.*) K.z n eime Szigligeti 
nevezték a németek a keddet , ШепаНадпак ölesen tengerész-katonákból áll s 1<>- \ J embernél û ahh .-."ivívonásos drámájának* mely az’ érdemi-'
mert e nation kezdték meg a munkát, mások ismét ritkán megy tob' n- Mivell a ov,is ágy ukn/i gy oi diiímakültö egyik leggyöngébb darabja, s jan. 20-ikán

, . VT. . -1 I sabban lehet, ide-oda Szallitni, vízpartok korul . , i...,.*,.,1..., *„,,..1 |-(Ч.п|| i , . ......, ,
másUé,, mapynrázzá I. ,. Németország egyik | ,,,y6  ...... .................„„álhatói. ^  ' Г ^  Г""ыМп
részében -/mstagnak* neveztek e napot, es meg . . . .  ■/ , f .... , , , ... ,, ,, .n . . . .  -  -------  ut о I • I * I időben lelluiio gondol lentit ott а тем- ulkotu-
maig is Elszászban Zinsditiek nevezik. H név  ̂ .-ára, és mindig látszott, mily törekvéssel idomítja, hogy
tcliát a nyugatiak harcistenctöl /лötéi nyerte |[ l |‘ P k. a dráma keretébe szigorán heil|e-zthe--e. Hanem e drá-
npvét I . . . . . . . . . .  májának Illet éjét egészen szabadon hagyta, begy nöiie11L' <T* /.1 ий-i шипа inteni korJosohez) a képviselőhöz • ;. . . .  • . . .

A szerda, a szlávok „szredájától“ veszi erede- | „„j. kellett járulni e v zárt üléssel. A jau. lHiki 41 " *....... 'I~‘" N,‘ 111,1 L  out« ni, mg\ a vígjátéki
. . , - 1 . . .  . 1 ■ . , . ni • . apró indokok e> k I ebit nagy  óbb ese t l egességekből  szin­tet, es ап и vi t jelent, mint: „a bet közepe es mint ii les után ugyan i s  zart t anaeskozasban 111« -y i . \ e i g \ u e  . . . .  . . .’ • •’ . .. . . maze bonvoliibit vese I- tragikai uiegleitest nyer \

a németeknél a »Mittwoch.- Ez utóbbiak ,Odine k.-.vnv, k.-rull tárgy.. »> «•», a k-|.v.*.|ol..,z |V|t,;k, ....... ...... . .. ...................... . ...... .
. . . .  .  ̂ i • . .1 . • • irodájában gyorsírni alkalmazást kér. Л tauaeskozinany •vagv VVodanstag -nak is neveztek a regi neme- •' .. nagyobb ín ye, ниш ............ álságos lérn-k le'nelöiĥ ei-, n ban azt mondta ki a baz, bogy azon elv ellen, vájjon Г* . . .. . , ... 1tok fi'ustenét.ö . .. . . . . .  ... 1 1 • 1 I и 1 '"‘k, kiknek bogara leven a • zei ele mlcltes, a vígjátékokUK leisiun o>.. „öt lehetne-»; alkalmazni az irodában, legkisebb ellen- i h-'

Л régi skandinávok egyik föistene a Thór, Thu- az......... ..g,:,z«.. Som. " é ! " , / H o z z , ' .
nár vagv Donár, az cső. villám és dörgés istene .* si.-l. IV.I rlnököt H,t.. \ ..11,.k töl.l.i'ii, kik le,t.1 i-r.z,.i ■ ■ ■ 1 IM' ОЬ‘ ,, . . . . . . . . . . .  , i  ... mast iiigerllk. .lol latszbato, batasos szereltek sin. .senek
ez isten emlékére nevezték el a németek a -Ilon- «;»«•»«• :l '• I ........ . Atalaban Szialig.-ti •• ................. ................. i,h-, a irodában miket is alkalmazzanak, mert ez leszelve/. ] . . ,nerstagot. . \|. . . . . . . .  c • annyi Igenvnvt l, bttg\ tüzetesen e> Im-s/asban kelleneb , hetin? egy not. Mint mondjak, titokban N.nnssieh l'al is • K •

A rundok а со rög; nent-e-vcl van összcitiggesben . ' v,,b- togiaikozm. M. gbukott.
és bibetöleg innét veszi eredetét. Pente annyit _ f̂lonriálok sci/vhjzose.j Л király megengedte, /eilt*. ( ẑnrrndi/m nsszoni/J az ismert magyar 
tesz, hogy : öt. A németek „Freitag“-ja hihetőleg hogy a második m. kir. jótékonysági ;illam-orsját»:k ‘"Ь - u l'.n.loni .Athenaeum szerint közelebb
Freiyától a szerelem istennőjétől származik. »i-áa jövel.dm.m.z Ш» 4!». évlir...... ............... . '’""Ó" '1  ....... -*v h;.,,Kv«w.«.yl...,. é.

. . /. • , , i .-i .... ett honvédek javára fordittassék : illetőleg, hogy az zmigorajatekaval meglepte a közönségét. Mar azelőtt
/ I  1 ’ ezen a llanisorsjatekbol credo tiszti |oyedelein az e eelra 1 18 т > /.ímgoiasznom k tiltottak, de most hosszas

Végre elérkeztünk a szombathoz, mely hihetőleg ,|.|км1, bonvédeeuélyezö egylet “ remid | párisi tartózkodása után kitűnő gyakorlatot tannsi-
a szláv „Szubotától ** лге.чг1 eredetét. A németek zéséi-. I.oesáttassdk. ton- St'huinannak egyik »puntett Jé beír <:s sonatájábun
-Samstagja“ a Sabbath-'J'agtól származik. *> Az Hálok. A budai mib-eyet«*ni segélyegylctének jat«*ka foliilmiilhatlau volt,
angolok a régi romai elnevezést megtartották, s tám-vigalma e lm --ц-ап lesz az „l.m-opa termében.

,, , , . . .legyek a nemzeti szállodában válthatók; személvjegv
náluk a szombat neve, Saturday iSanirniienapja.> . IV,. :i ....... :|,-Г.. lé S z e r k e s z t ő i  Ü ze n e tek .

/ •{/rf/z iund.  tVt A képzőművészeti tár-ulat id-i j.-lmezey tám- /и,,,.,«. //. Л ||;i „z irály jó, a mondatok ... ütlek a
vigalma febr. 1 1 -én megy véghez, szintén az .. la.rópá gcrmáuizmus-ól. > щin.N u vc.szöds.'.H- m’lkiil egye.ie-.en „y<»m- 

Y c g y c s  k ö z l e m é n y e k .  l*a„ ** A sz.-b-bérván .megylet pedig alaptőkéje javára \ 'lába bd.et küldeni, akkor ig< n. I»« erről csak utólag intéz-
m .. .. J . , , . . .  : sors'pitékkal egybekötött táneyigalmat tart óbr. -jo-án. : k«;»lbet űnk, im-rt .Megl-bet, c**y érdeked, küzh-mény1 ОГЬбП01'1 naptár, dánná r _0. Ármin Acllllll '. . ' , . , . , ... . Iia. laltatja, t < > i 11* érdekes k«">zle.ni ív pedig vigki’i) kiszorítja.T . . 1 ., 1 ,, 1* 1 i —'i vív* Az 11*01 sege vegyidnek az idén nem |e-z balj.i, I. a n e. 11 .. ■ . . . ...La jcs, nemet. koIto, szid. Berlinben, 1 < <ч 1. XIV. , • , . , 1 м-g <-uk ••unyn »dvas.mov belőle:I/ , 1 I, . I. • ..1 V* *, e beivel a bo|tbei, rendez fényes b a ngy er.-en \ t S/e-énv lazzirónKároly dános svéd kiralv, szili. l<t»4. Vas (»ere- • VT(. . ,, •1 ‘ . ,, .. . , I .\n-< 1(1(111 torn.) Kolozsvárit •• napokban a \ V'z.iiv alatt.ben, valódi néven: Kttdákovics Jozscr 1 jeles népies . . . .  ... . m, , i*,.1 kórházban egy férfi balt mrg. kind kiderült. Imgy по., л" -1 /'1 ........regényíró, meghalt Becsben. iXli.S. ................. . . . . . .  Л '*• habikatd1 — Hanem azt hisszük.7 ‘ . e., . . I I I hg»'SZ eleteben lerl.ruh.it viselt, - .unit ко.Ш1У< s-naji , ,Januar J7. ( hamissó Albert nemet költ»», szid. , . . . , *•"-> 1 z ^0 .1 . , 1 I* . 1 1  sza.no.- dolgozhatott szorgalmasan. -lehet. Imgy esik ; !\Г,гш. „а \ к« :: * ! i .i,,id ,•. L . i, % 11 ■■ 1,1. időre \ óBoneourtban. LSI. Audubon dános dakab . . . . . . .  Г. . : , , . : , * . , -,■ 1 • .................  , ,  . M azért Vette löl a teld.ruhát. mert no letere megleln-to- nak. Img.v a Heti I e-laban meg|*l, n |ене,

amerikai történetíró, meghalt lSj.1. Mozart п.( ]м- n..|( //*.,. к /.. Ме,ю.р.„к. de sajnáljuk, hogy k»«r.l
Amadé, kitűnő zeneszerző, szül. I 7;)<». у  ̂  ̂  ̂ heljiik. Sokszor i-mero iett l.'ngy, a mellett már távol f „

Januar lös. PfeíFcl Konrad (Gottlieb, német 1 ii(l<)iiiait(>. iiodatoui t*s niü>(‘.s/.et. (.*1.- /*ч- i-. Küzeiebb e-n iái■.vakrel -okkal szive.-hen v.nm-uk rmtöl
költő, szül. (Jolinárban, 17db. Albacli dózsef f^hihif-kóptár órdMon, Hm.szdmann Imre a képvi ; köziem.- „veke*._________________________________
Szániszló, jeles hitszónok, szül. Pozsonyban, 1 A A. "' '"báz egyik üle-eben b bd int<*rp«*llolta a kormányt. j.  ̂ (  ̂ j ,, N,

Nagy Károly, frank király, megba't 8Ы. hogy van-«' számlékában »• képtárt az aka.lé.nia pah.tá- ' ‘' '
1 1 OI.V‘11(1 Frnö Iióiiun irn moo'll}) It 1 S 1 ", IT iából biztosabb lu-lvre sZuUilaui У I L \ am- a két év előtt i (íkkek; . I .< m rba к i la Imiim к.1 „Ниша- emlékirata -MOUVft.U Ы no, nemet no, meghalt. IS-l.». II. , . . . . bői.” I r.évtatá-. -  ,, A Ie,*v,*.,e|.t »•!-•- magyar kiállitásról.'-
dózsef császár minden lljitásait eltörölte. 17' n. tu l sei óta két bizottmány IS meg\.Z-galt , a h• ■ 1 у Iseget, s  i:/ Д t,.I1M_v/n.j .ra/(|á,/a(i . ipar-kiállitás esai 
Vajda I Vier, magyar i ró, szül. 14: >. Palóezi mindkettő tiizyof»zely«*Hnek talalta. .ока.“ hutaijai/ <> I túl. , V régi zékelyek á talán он
Horváth Adam, magyar Író, meghalt |SiV. Bon- („/o/í/// kar t alakult Kolozsvárott. hog\ az *'• a „iu.-t ra k.-‘ / A Imáiul. ,..\ regi
czúr Gyula festész, szül. Nyíregyházán 1744. erdélyi részek irodalomtörténetéin z az adatokat össze * „ örilk n^ranuomk.“ kruái HMM.

Január US. Agardh Károly, kitűnő svéd füvész, áyujtve.n, ülővel og\ loldolgozo, teremtő erő kezebe _4. _ ,  ̂ s_ , |„„v. /,'., ,.d /., ;,//
meghalt IS;'). . ‘ tegye le azokat, s igy Knh:l> irodalom-történetével iilje .iurc'/túl. - „Vegye- közleményeI,.“ . Ilirek.“ Kepék :

.lan,tar 2H. Burns Kóbort, kitűnő skót kö'tö, m-g Tohly télszaza»!».- Írói jubil.ommát. jb.iirbaki tálmn.ok. \ |....- vári 1*71 ik. gaz lá-zat, •
8/,iil. Dumfrissben. 17ГИ'. Barra- Pál Ferem- " (М чП/"1' ‘>kmántjhurdr/at (Jaszoiszái/ban.) . íparkialbias oka. i;am*ei... agy.ma>zá»l..k « Szajnán.
dános gróf, a francia directorium egykori feje. <Mvasol"k n,,l.li,k- ‘'«»gv az akadémia <*vary lapot'-------------------------------------------------------------------
meghalt, Chaillotben, 182P. Sergejevies Puskin hazánkfiát ... gbizta. n.isz.-rint Olaszország noy.-zetesobh
Sándor gróf, kitűnő on.sz k«ilt«'i. párbajban elesett, könyvtáraiban ( gyűjtsön Magvarm-szfigra vonatkozó II I V (1 P t S.
1 x;i7. (1 örres dózsef német iró, meghalt Köb- ‘»k".ányokat. <»vary . I» ladatnak buzgón igy.-kczett-----------------------------------------------------------------
lenzben, 1848. Alexis Michnilovies, orosz cár, megfelelni s kivált a nápolyi könyvtárak átkutatásával; I ^ O l l O I *  O S  5B S Í I Т Л У  
meghalt Iliit.. Ernő, Szász-Coburg-Lotha hge | 1,»>«‘",,,г'Ь »»tt tartózkodása alatt annyira elkészült, lmg\ '  ̂ "
trónra lépett. 14-14. ” ő'lvő ,:v U„j,M vi»,Zi, >zá,„l.:k„z,,|l l.lrni. ...... ......... j Q  I m  Д -  í j  j ; i/ Q * b a |m ű

Január :u>. I. Károly, angol király, a Cromwell i'mglmssz-.bbitotta mis-ióját и -g egx évre. «-/.idő alatt O t / I V U l l l  t ű  IIUI II I V & I W\J 1111 C
О Ili vér által megtisztított „csonka parliament“ ( ,,Vil Mont'-iumslno hirm-ves könyv- es levéltáraiban
határozata folytán lefejeztetett. lii4V. Battby л- '".я""''-        r a k t á r u k b a n
nyi dózsef gr. bibornok. szül. Rohoneon 1 727. lóimat IS meghitogatio, ha Ugyan a sZc.itsegcs atya meg*

Január át. Schubert Ecrencz jeles zeneszerző, , hogy a vátikán küszöbei atb-pln se. i*vnt4 Szví*vituh*i% fi мнип.
szül. Béosben I 7 * * 7. Bajza dózsef magyar költő, (l)iiroi A/lnrl s ziJotősónoh / négyszáz'-ulos »:vfor- | > #' 1 • 1 / 1 » b  A y r / | f / t u n
niüítész és történetiró, szül. Szűcsiben, I8i!*l. unióját fogjuk megünnepelni máj. 10 én a b«:e-i osztrák I 1111(1 l\ íVt ^^111
Dózsa Dániel, magyar regényíró, szül. Marosvá múzeumban, hol akkor Dürer mii vei Iád, nevezetesen a . ..  . ., , . .

, 1 1 ,  1W.., V . . .  I * I I,*. , , I I . ( . . . . . . . . .  , , a legújabb ízlés szerint, gyorsan és jutányos áronsarhelyt, Ingl. Л agy Imre, magyar kolto. múzeumban tala hatn I» Htnienyiubol, réz- es tametszetei*  ̂ ' . . . . . .  ..
meghalt Debrecenben, 184П. bői külön kiállítást rendeznek. Thausing ur pedig ez 1 f.sztozo » i 4.

kárán Jeni,. időn* Dürer naplójegyzeteit és festmény magyarázatait 1 A ebihaladt téli idény mint t pedig mindet »
( iMnriítos ái/tJUitaszááok.J Már a bábom fogj» kiadni. Nálunk is meglehetne ülni az által, ha az I 4(*UIÜ tfyhpjllkol IIHílí, IIÖÍ ItdoltÖh, 0 1011 ti

kitörésekor sokat liallotl.uk emlegetni a franciák Kszterházv képtárban, legalább a Dürer-féle melszvé rttb. I’(4t(lki>ül olcsóm leszállított álon at út­
részéről a páncélos agyunaszádokat. melyf.dckel ny»űket akkoráig rendim szednék és láthatóvá témák. nnh ki.

(Л nemzeti zmodc,) mint hire jár, lo,(ioo frt.- Kelme minta szeletek kívánatra készségesen
* Különben a magyar szombat ép úgy mint a f/láv nyi subveneiót kap s valószínűleg a színi képezdét is j küldetnek, vidéki megremlelesok szokott pootos 

szuhota Bzintéu a snhhath-\d)\ származik. (Uzork.) egyesítik vide н igy lesz belőle zeneakadémia Liszt SitgUill C.S gyOTHtlII bujtatnak végre. | a.
Felelős szerkesztő: Kazár Klllil. Szerkesztő társ: Szolt oly Viktor. Kiadótulajdonos: az „At liciiaoiini “ A képek Unsz Károly müintezeteböl valók.

IN'st, 1H7 1. Nyomatott az r Athenaeum“ nyomdai és irod. részv. társulat nyomdájában.

4u H A Z Á N K  S Л K Ü L F Ö L D .
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